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	CD 1

	 ATTO PRIMO
	АКТ  ПЕРВЫЙ

	01. Ouverture
	01. Увертюра

	0 2. Marcia 
	02. Марш 

	Scena1. Piazza con Arco Trionfale. 
Scipione è su un carro trionfale, seguito 
dall’ esercito vittorioso e schiavi d’ ambo 
i sessi, e Lelio, duce Romano.
	Сцена 1. Площадь с триумфальной аркой. 
Сципион на триумфальной колеснице, сопровож-

даемый победоносной армией и рабами обоих полов, и Лелий, римский военачальник.

	 03. Scipione Aria    
Abbiam vinto, e Iberia doma 

Par che dica il fato a Roma: 

Servo Egitto ancor sarà. 
	03. Сципион  Ария
Мы победили, Иберия покорена,
Кажется, что говорит судьба Риму:

Рабом Египет тоже будет. 

	04. Recitativo 

Scipione
A Tiberio io, e a Sesto
porgo egualmente la mural corona
che noto è a me 
ch’ ambo salirò i primi 
sovra il muro scalato.
Lelio, al roman senato fia noto
il tuo sommo valore:
intanto, segno d’ illustre militar decoro,
splendati al crin questa corona d’ oro.
Lelio             
Scipion grazie ti rendo
e del dono, e del merto   
chè se i doveri adempio,
di tua grand’ alma sol seguo l’ esempio.
Di tante illustri prede 
queste stimai degne di te
cui rende rare amabile 
beltà che i cori accende. 
Scipione
(Numi! Che gran bellezza) 
Bella, nel vago petto 
ad un vago timor non dar ricetto! 
Cadesti in sorte a vincitor 
cortese. 
Berenice
Ah! Mia sorte infelice!  
Scipione
Il nome? 
Berenice
Berenice
Scipione
Non ti lagnar: tu nel bel volto porti 
armi che il vincitor rendon 
già vinto.
(ad Armira)
E tu chi sei?

Armira                                                       
De’ predatori all’ ira
tolto da Lelio illustre io sono Armira. 
Scipione
A te, duce fedel 
consegno queste sì graziose spoglie.
Berenice
A te, Scipione
confido l’ onor mio:
tu che le leggi sai tutte di virtù, 
tu lo proteggi.
	04. Речитатив
Сципион
Тиберию я и Сексту
вручаю одинаковые стенные венки,
так как мне известно, 
что они оба поднялись первыми 
на стену, штурмуя ее.
Лелий, римскому сенату станет известно
твое высочайшее мужество;
а пока знаком славного военного украшения

пусть сверкает на твоем челе эта золотая корона.

Лелий
Сципион
, благодарность тебе выражаю
и за дар, и за похвалу,       

потому что, когда я выполняю обязанности,
твоей великой души только я следую примеру.
Из многочисленной славной добычи
этих я посчитал достойными тебя,

потому что они обладают редкой изящной   красотой, воспламеняющей сердца.  
Сципион
(Боги! Какая изумительная красота!)
Красавица, в прелестной груди
смутному страху не давай убежища!
Тебе выпало на долю попасть к победителю 
учтивому.
Берениче
Ах! Моя доля несчастная!

Сципион
Твое имя?

Берениче
Берениче. 
Сципион
Не жалуйся: на своем прекрасном лице ты несешь

оружие, которому победитель уступает, 
уже побежденый. 
(к Армире)  
А ты кто?
Армира
В грабительском порыве
похищенная Лелием прославленным, я – Армира.

Сципион
Тебе, верный полководец,

предоставляю этот грациозный трофей.
Берениче
Тебе, Сципион
доверяю честь мою:
ты, что законы все знаешь добродетели, 
ты ее защитишь. 

	05. Scipione  Recitativo     
Scaccia, o bella, dal tuo seno il timore! 
Di tua vaga beltà, dell’ onore 
La virtude a difesa sarà. 
Scipione  Aria
Abbiam vinto, e Iberia doma 
Par che dica il fato a Roma: 
Servo Egitto ancor sarà. 
	05. Сципион  Речитатив 
Прогони, красавица, из своей души страх!
Твоей прелестной красоте, чести
Добродетель защитою будет.
Сципион  Ария
Мы победили, Иберия покорена,

Кажется, что говорит судьба Риму:

Рабом Египет тоже будет.

	06. Recitativo 
Berenice
Oh, Lucejo!
Lelio
E qual nome con dolore proferisti?
Berenice
E’ forse noto tal nome a te?
Lelio
Del generoso parli 
Principe de’ Celtiberi?..

	06. Речитатив
Берениче
О, Лючейо!
Лелий
Какое имя ты с болью произнесла?
Берениче
Может быть, известно это имя тебе?
Лелий
О благородном ты говоришь
принце кельтиберском?... 


� «Сципион» по-итальянски произносится как «Шипьоне» (прим. перев.)
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